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PROLUNGA FORCHE 
Attrezzatura da applicare sulle forche standard della macchina. 
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FORK EXTENSION 
This implement should be applied onto the standard forks of the machine.. 
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RALLONGE DES FOURCHES 
Équipement à appliquer aux fourches standard de la machine. 
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VERLENGSTUK OP VORKEN 
Die Gabelverlängerung wird auf die Standard Gabel aufgesetzt  
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PROLONGADOR DE HORQUILLAS 
Equipo que se puede montar sobre las horquillas estándar de la máquina. 
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FORCA FEM 
Forca con agganci a norme FEM. 
La portata massima espressa nella tabella è relativa alla forca singola. 
Le zattere FEM relative a ciascun tipo di forca sono riportate a pag. 30 - 33 
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FEM FORK  
Fork with couplings complying with FEM standards. 
The max. capacity stated in the table below refers to a single fork. 
As far as carriages are concerned, please refer to the FEM carriage pag. 30 
- 33 
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FOURCHE A ACCROCHAGE FEM 
Fourche avec accrochages conformes aux normes FEM. 
La capacité maximale indiquée dans le tableau ci-dessous concerne une 
fourche seule. 
Les tabliers FEM relatifs à chaque type de fourche sont reportés à la page 
30 - 33 
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GABEL FÜR GABELTRÄGER FEM 
Geeignet für den Anbau an den FEM-Gabelträger. 
Die in der Tabelle angegebene max. Tragkraft bezieht sich auf die einzelne 
Gabel. 
Die FEM-Anbaurahmen für jede Gabelart sind auf 30 - 33 aufgeführt. 
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HORQUILLA PARA ENGANCHE FEM 
Horquilla con enganche según norma FEM. 
La capacidad máxima de carga indicada en la tabla se refiere a cada 
horquilla. 
Los bastidores FEM correspondientes a cada tipo de horquilla se encuentran 
en la pág. 30 - 33 
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PALA DA RIPRESA 
Tagliente pala in acciaio ad alta resistenza. 
Corpo centrale pala in monoscocca con rinforzi esterni. 
Protezione tagliente frontale per la circolazione su strade pubbliche. 
Su richiesta è possibile fornire un tagliente supplementare di usura 
intercambiabile a doppio smusso imbullonato. 
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 REHANDLING BUCKET 
Front cutting edge made of high resistance steel. 
The bucket has a single central body with outside ribbings. 
 The front edge is protected for use on public roads. 
A front interchangeable double-chamfer wear blade can be supplied upon 
request. 
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 GODET DE REPRISE 

Tranchant frontal en acier à haute résistance. 
Corps central monocoque avec des renforts extérieurs; 
Protection du tranchant frontal pour la circulation routière selon la capacité. 
Capacité de charge aux normes ISO 7546. 
Sur demande on peut fournir une lame d'usure avant interchangeable à 
double chanfrein  
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 LEICHTGUTSCHAUFEL 

Frontschneide aus hochwiderstandsfähigem Stahl. 
Zentraler Schaufelteil im Schalenbau mit äußeren Verstärkungen, 
Schutzvorrichtung der frontalen Schneide für die Fahrt auf öffentlichen 
Straßen. 
Lastkapazität nach den Bestimmungen ISO 7546. 
Auf Wunsch kann ein austauschbares vorderes Unterschraubwendemesser 
mit doppelter Abschrägung geliefert werden . 
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 PALA DE RECOGIDA 

Filo frontal de acero de alta resistencia. 
Cuerpo central monocasco reforzado exteriormente. 
Protección frontal para circular en carreteras públicas. 
Capacidad de carga según la norma ISO 7546. 
Bajo pedido se puede suministrar una lama de desgaste intercambiable ó bi-
achaflanado . 
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PALA MULTIFUNZIONE ( DA SCAVO ) 
Tagliente frontale in acciaio ad alta resistenza. 
Elemento fisso con tagliente di usura intercambiabile a doppio smusso (1). 
Protezione tagliente frontale per la circolazione su strade pubbliche. 
N. 2 martinetti per azionamento parte mobile. 
Valvola di bilanciamento del carico su circuito di chiusura dell’elemento 
mobile. 
Capacità di carico a norme ISO 7546 
Su richiesta è possibile fornire la serie di denti  e una lama anteriore di usura 
intercambiabile 
 
(A0800 – A0820 ) predisposte con triplo attacco tack lock. 
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MULTIPURPOSE BUCKET 
Front edge made of high resistance steel.  
Fixed element with interchangeable double-chamfer cutting edge (1). 
The front edge is protected for use on public roads. 
2 hydraulic rams with load balancing valve operate the mobile element. 
Load capacity complies to ISO 7546 standards. 
A series of teeth and a front interchangeable wear blade  can be supplied 
upon request 
 
(A0800 – A0820 ) with “triple tack-lock linkage”  pre-arrangement. 
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GODET MULTIFONCTION  
Tranchant frontal en acier à haute résistance. 
Elément fixe avec lame d’usure interchangeable à double chanfrein (1). 
Protection du tranchant frontal pour la circulation routière. 
2 vérins pour l’actionnement de la partie mobile. 
Clapet de contrôle de fermeture de l’élément mobile. 
Capacité de charge aux normes ISO 7546. 
Sur demande on peut fournir une série de dents et une lame d’usure avant 
interchangeable à double chanfrein 
 
(A0800 – A0820 ) avec prééquipement “ triple attelage tac-lock. 
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MULTIFUNKTIONSSCHAUFEL  
Schneide aus hochfestem Stahl gefertigt. 
Festes Schaufelteil mit Unterschraubwendemesser (1). 
Schneidenschutz für öffentl. Straßenverkehr. 
Mit zwei HydraulikzyLinder zur Steuerung der beweglichen Teile 
ausgestattet. 
Lastausgleichsventil im Schließkreislauf. 
Aufnahme nach ISO 7546 Norm. 
Zahn- und Schneidenschutz für öffentl. Straßenverkehr. 
 
(A0800 – A0820 ) mit Vorrüstung für “Dreifach-Kupplung tac-lock. 
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PALA MULTIFUNCIÓN  
Filo frontal de acero de alta resistencia. 
Elemento fijo con cuchilla de desgaste intercambiable de doble achaflanado 
(1). 
Protección filo frontal para circular en carreteras publicas. 
N. 2 gatos para accionar la parte móvil. 
Válvula de balanceode la carga en el circuito de cierre de la parte móvil. 
Capacidad de carga según la norma ISO 7546. 
A pedido es posible suministrar dientes y un filo de desgaste intercambiable 
bi-acha  achaflanado. 
 
(A0800 – A0820 ) con predisposición “triple enganche tack-lock. 
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 PALA MULTIUSO CON GRIFFA 
Tagliente frontale in acciaio ad alta resistenza.  
Corpo centrale pala in monoscocca con rinforzi esterni. 
Griffa ad azionamento idraulico. 
 
Su richiesta è possibile fornire una lama anteriore di usura intercambiabile a 
doppio smusso.  
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 MULTIPURPOSE BUCKET WITH GRAB 
Front edge made of high resistance steel.  
Single central body with outside reinforcements.  
Hydraulic jaw. 
 
A front interchangeable double-chamfer wear blade can be supplied upon 
request.  
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 GODET MULTIFONCTION AVEC GRIFFE 

Tranchant frontal en acier à haute résistance.  
Corps central monocoque avec renforts extérieurs. 
Grappin à actionnement hydraulique. 
 
Sur demande, on peut fournir une lame d’usure avant interchangeable à 
double chanfrein. 
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 MEHRZWECKSCHAUFEL MIT GREIFER 

Der Schaufelboden ist aus verschleißarmem Stahl; Seitenschneide mit 
Stahlverstärkungen. 
Hydraulisch Greifer. 
 
Auf Anfrage ist ein Unterschraubwendemesser lieferbar. 
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 PALA MULTIUSO CON GARFIO 

Filo frontal de acero de alta resistencia. 
Cuerpo central de la pala en monocasco con refuerzo exterior. 
Garfio de accionamiento hidráulico. 
 
A pedido se puede suministrar una lama de desgaste intercambiable de 
doble achaflanado. 
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SOLLEVA BIDONI RIFIUTI 
Attrezzo per movimentare e rovesciare/svuotare i bidoni dei rifiuti 
 
E’ richiesta la predisposizione ACCESSORIO A 2 FUNZIONI della macchina. 
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 WASTE BINS LIFTING DEVICE 
Attachment for handling and overturning/emptying the waste bins 
 

This attachment requires the machine to be preset for 2-function accessory 
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LÈVE-CONTENEURS À DÉCHETS 
Outil pour déplacer et renverser/vidanger les bidons des déchets 
 
La prédisposition accessoire à 2 fonctions de la machine est requise. 
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MÜLLTONNENHEBER 
Werkzeug zum Bewegen und Kippen/Entleeren der Mülleimer 

 
 Hierfür  ist die Option “Vorbereitung für Zusatzfunktion am Auslegerkopf” 
maschinenseitig erforderlich. 
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ELEVADOR DE CONTENEDORES DE BASURA 
Herramienta para mover e invertir/vaciar los cubos de basura 
 
Es necesario que la máquina esté dotada del implemento de 2 funciones. 
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ZATTERA 
MODELLO 

RIF. PESO 

A B C D E F G 

PORTATA MASSIMA 

CARRIAGE 
MODEL REF.NO WEIGHT MAX PAYLOAD 

TABLIER 
MODELE REF. POIDS CHARGE MAX 

GERÄTE-
TRÄGER TYP NR. TARA MAX TRAGFAHIGKEIT 

TIPO DE 
BASTIDOR 

REF. PESO CAPACIDAD MÁXIMA 

  (kg) (mm) P (kg) 

ZM2 A2319 240 1195 1040 1865 - 2790 840 1170 730 2575 1500 

ZM2 A2320 240 1195 1040 1865 - 2790 1040 1170 730 2575 1500 

ZM2 A2324 240 1195 1040 1865 - 2790 1240 1170 730 2575 1500 
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ZATTERA 
MODELLO 

RIF. PESO 

A B C D E F G H CDC 

PORTATA 
MASSIMA 

CARRIAGE 
MODEL REF.NO WEIGHT MAX PAYLOAD 

TABLIER 
MODELE REF. POIDS CHARGE MAX 

GERÄTE-
TRÄGER TYP 

NR. TARA MAX 
TRAGFAHIGKEIT 

TIPO DE 
BASTIDOR REF. PESO CAPACIDAD 

MÁXIMA 

  (kg) (mm) P (kg) 

ZM2  A1110A (*) 125 1485 495 815 1335 365 1030 140 150  4500 

ZM3  A1111A (*) 190 1490 550 1205 1340 420 1030 200 150  7500 

ZM2  A1118B 125 1485 495 815 1335 365 1030 140  X 2200 

ZM2  A1124B 125 1485 495 815 1335 365 1030 140  X 1500 

ZM3 A1119B 190 1490 550 1205 1340 420 1030 200  X 3500 

ZM4 A1129B 414 1960 570 1125 1780 950 1290   X 6000 
 

 

NOTE - NOTE - NOTE - 
NOTIZ - NOTAS 

(*)    � Solo per modelli fuori produzione.      � For models out of production.    � Pour modèles hors production.  
        � Für nicht mehr hergestellte Modelle.  � Para los modelos fuera de producción 
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ZATTERA MODELLO 

CARRIAGE MODEL 

TABLIER MODELE 

GERÄTE-TRÄGER TYP 

TIPO DE BASTIDOR 

RIF. 

REF.N 

REF. 

NR. 

REF. 

PESO 

WEIGHT 

POIDS 

TARA 

PESO 

VELOCITA’ MAX GANCIO 

MAX HOOK SPEED 

VITESSE MAX. DU 
CROCHET 

MAX GESCHWINDIGKEIT 
DES SEILZUGES 

MAX VELOCIDAD GANCHO 

CORSA MAX GANCIO 

MAX HOOK STROKE 

COURSE MAX. DU 
CROCHET 

SEILZUGLÄNGE MAX 

MAX CARRERA GANCHO 

PORTATA MASSIMA  

MAX PAYLOAD  

CHARGE MAX 

MAX TRAGFAHIGKEIT  

CAPACIDAD MÁXIMA 

  (kg) (m/min) (m) P (kg) 

ZM2 A2765 575 28 35 4000 

ZM2 A2766 575 28 35 4500 

ZM3 A2767B 570 13 16 5000 

ZM3 A2768 (1) 606 28  /  13 24 / 16 4000 / 6000 

ZM3 A2769    6750 

ZM4 A2772B - 11 13 10000 
 

  A B C LC (2)  

 A2765       1230 865 760   

 A2766       1230 865 760   

 A2767B    1230 825 1040 X  

 A2768 (1)    1230 865 1000 X  

 A2769    1230 865 1000 X  

 A2772B    880 800 1100 X  
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ZATTERA 
MODELLO RIF. PESO 

A B C D E F 

PORTATA MASSIMA  

CARRIAGE 
MODEL REF.NO WEIGHT MAX PAYLOAD  

TABLIER 
MODELE REF. POIDS CHARGE MAX 

GERÄTE-
TRÄGER TYP NR. TARA MAX TRAGFAHIGKEIT  

TIPO DE 
BASTIDOR REF. PESO CAPACIDAD MÁXIMA 

  (1) (kg) (mm) P (kg) 

ZM2 
A1742.1 Z   405 

2110 2300 1380 2110 850 
1745 

300 

comprese 3 persone 

3 persons included 

3 personnes comprises 

3 Personen eingeschlossen 

incluidas 3 personas 

A1742C.1 Z   405  

ZM3 

A1742A.1 Z   415 
  1415    

A1742B.1 Z   415 

ZM4 A1742D.1 Z          

 

NOTE –NOTE 
NOTE – NOTIZ 
NOTAS 

(1) Struttura con trattamento di zincatura. � Structure with galvanizing treatment. � Structure avec traitement de zingage.      
� Verzinkter Rahmen.  � Sstructura con tratamiento de galvanizacion 

  



CLICK HERE TO  DOWNLOAD THE COMPLETE MANUAL 

 

 

• Thank you very much for reading the 
preview of the manual.  

• You can download the complete 
manual from:  www.heydownloads.com 
by clicking the link below 

 

• Please note: If there is no response to 
CLICKING the link, please download 
this PDF first and then click on it. 
 

CLICK HERE TO  DOWNLOAD THE COMPLETE MANUAL 

 

http://www.heydownloads.com/
https://www.heydownloads.com/?s=Merlo+Telescopic+Handlers+2020+Attachments+CAT

